Osváth Gábor

A koreai személynevek rendszere

Az agglutináló (ragozó), poliszillabikus (többszótagú) és atonális jellegű koreai nyelv a földrajzi közelségből adódó több ezer éves szoros kulturális kapcsolat következtében – a vietnamihoz és japánhoz hasonlóan – szoros szálakkal kötődik a genetikailag és tipológiailag gyökeresen különböző monoszillabikus (egyszótagú), ízoláló (elszigetelő) és tonális jellegű kínai nyelvhez. Azt is lehetne mondani, hogy nyelvszövetség jellegű közeledés indult meg a négy nyelv között, s ennek oka a kínai vallások (buddhizmus, taoizmus), a konfuciánus államberendezkedés és viselkedési szabályok átvétele az ezeket közvetítő kínai nyelvvel és írással együtt. Ez a kötődés elsősorban a szókészlet terén igen erős: a koreai, japán és vietnami szavak mintegy 60 százaléka kínai eredetű. Ezeket a szavakat az érintett országok más-más kínai nyelvjárásból, eltérő időpontban vehették át, de mindenképpen a saját fonotaktikai szabályaik szerint, tehát kisebb-nagyobb mértékben megváltoztatva (például a kínai學生xue/hszüe sheng ’diák’→ koreai hakszeng, japán gakusei, vietnami hoc sinh). Az erős sinocentrizmus miatt a kínai nyelv klasszikus, ókori változata (venjen) hivatalos nyelv lett Koreában, Japánban és Vietnamban egészen a XIX. század végéig, azaz a Távol-Kelet latinjának szerepét játszotta. Ennek köszönhető, hogy a kínai nyelv és írásbeliség elterjedésével egyidejűleg mind a személy-, mind a helynevek között mára szinte kizárólagossá vált a kínai szótagokból szerkesztett (sino-koreai) lexika. Koreában a személy- és földrajzi nevek elkínaiasítása Kjongdok király (ur. 742–764) rendeletére kezdődött meg, amikor a Tang-dinasztia politikai és kulturális befolyása igen erős volt. Családneve kezdetben csak a hivatalnoki-nemesi osztály tagjainak volt, később az alsóbb rétegek körében is kialakult a nevek mai rendszere, de a legmegvetettebb osztály, a cshonmin (賤民 천민) képviselői (kereskedők, mutatványosok, kurtizánok stb.), valamint a közrendű nők csak 1894–1908 között, a polgári reformok bevezetését követően vettek fel családnevet (Ri 1988: 270). 

A személynevek – a kínaihoz hasonlóan – általában három szótagúak, ritkábban két szótag is alkothat nevet: Kim Csholszu, Pak Szonghvan (régebbi magyar írásmód szerint: Kim Cshol Szu, Pak Szong Hvan) és Kim Ir vagy Ri Szok. Tíz családnév két szótagú is lehet (Namgung, Hvangbo, Szokmal, Tongbang stb., egy híres dél-koreai író neve: Szonu Hvi), bár a két szótagú családnevek ritkán fordulnak elő (ezeket általában egy szótagos utónév követi). Az első szó a vezetéknév vagy családnév (姓szong, a többi az utónevet (名mjong, irüm) tartalmazza. A koreaiak az utónevet, ha kéttagú, sohasem választják szét, nálunk és több más ország (Oroszország, Németország stb.) helyesírásában újabban ezért is írják egybe (Mártonfi 1981: 488).

A családnevek száma korlátozott, az oroszok és észak-koreaiak által közösen szerkesztett 1976-os koreai-orosz szótár (Nyikolszkij 1976) 208-at tartalmaz, a 2000. évi népszámlálás Dél-Koreában viszont 286 családnevet (és 4179 nemzetséget: bon, bon-kvan) mutatott ki. (e népszámlálás adatairól itt és később: http://vestnik.tripod.com 2003. jan. 31.). Kínában a családnevek Koreához hasonlóan többé-kevésbé zárt rendszert képeznek, számuk ma ott 400 körül van, s a személynevek maival egyező rendszere a Han-dinasztia korában (i. e. 206 – i. sz. 220) alakult ki (Ri 1986: 271). A kínai utónevek száma gyakorlatilag végtelen, csakúgy, mint Koreában, ahol a kínai írásjegyek névadási célra összeállított szótára alapján 2854, jelentéssel bíró sino-koreai (azaz kínai eredetű) szótagból (szótagmorfémából) lehet tetszés szerinti kombinációkat összeállítani, elvileg tehát rengeteg variációs lehetőség van (Kim 1999). Vannak olyan névelemek, kombinációk, amelyekkel gyakran lehet találkozni, divatosak, etimológiájukkal mindenki tisztában van, más elemek, kombinációk szokatlanok, eredetiek, s jelentésük csak kínai írásjegyekkel leírva érthető (lásd később). Minden kínai és vietnami név átalakítható sino-koreaivá, azaz koreai kiejtésűvé – ez fordítva is igaz -, így lesz Mao Ce-tung / Mao Zedong (毛澤東 ) koreaiul Mo Thektong (모택동), a vietnami Ho Chi Minh (胡志明) kínaul Hu Zhiming, koreaiul Ho Dzsimjong (호지명). Ugyanakkor Kim Ir Szen (金日成 김일성) kínaiul Jin Richeng / Csin Zsi-cseng, japánul Kin Niszen; a fia, Kim Dzsongil (金正日 김정일) kínaiul Jin Zhengri / Csin Csengzsi. Az esetek egy részében a koreaiul beszélő felismeri, ha nem koreai névről van szó, annak ellenére, hogy sok családnév is közös, tehát az utónév kiválasztása, a második és harmadik elem összekapcsolása sajátos kínai, koreai vagy vietnami ízlést tükrözhet.

A közel 300 koreai családnév is leírható tehát kínai írásjegyekkel, bár eredetileg nagy részüknek nem kínai, hanem ősi koreai értelmük volt. Ennek oka az, hogy a kínai névadás rendszerének átvételekor az ősi koreai névhez egy hasonló hangzású kínai szót kerestek, s annak a jelével írták le. Az évszázadok folyamán az eredeti jelentés feledésbe merült. Az is előfordult, hogy a kínai betelepülők családnevüket magukkal hozták, az ő esetükben természetesen ilyen jelentésváltozásra nem került sor. Ilyen, kínai ősöktől származó nemzetségek: Szocshok-i Mjong nemzetség (西蜀明氏 서촉명씨), Mirjang-i Tang nemzetség (密陽唐氏 밀양당씨), a Tegu-i Ha nemzetség (大邱夏氏 대구하씨) stb. Vannak mandzsu (邊변 Pjon), mongol (Jonan-i In nemzetség 延安印氏 연안인씨 és mások), ujgur (Kjongdzsu-i Szol nemzetség慶州偰氏 경주설씨 és mások), sőt vietnami (Hvaszan-i Ri nemzetség花山李氏 화산이씨) eredetre utaló klánok is (Ri 1986: 272). A kínai eredetű nemzetségek számát 130-ra becsülik (kínai betelepülők hozták magukkal Koreába a nevüket, s leszármazottaik ezt örökölték; ugyankkor a koreai király is adományozhatott koreaiaknak kínai, tehát előkelő klánnevet kiemelkedő szolgálatokért stb.). Az egyéb, nem kínai és nem koreai nyelvből származó (mandzsu, mongol, ujgur, vetnami) nemzetségek száma tíz; mára természetesen ezek nevét is kínai írásjegyekkel írják le (Choe 2001: 31).

A hat, történelmileg legismertebb családnév (六姓 륙성 rjukszong, „hat név”: 金 김 Kim, 李 이 리Ri, 朴 박 Pak , 安 안 An, 趙 조 Cso, 鄭 정 Csong. A már említett dél-koreai népszámlálás adatai szerint jelenleg a崔 최 Cshö, más átírásba Choi (4,7 százalék) megelőzi az An nevet is, amely legutóbb már az első tíz közé sem fért bele. A jelenlegi leggyakoribb tíz dél-koreai családnév a gyakoriság sorredjében: Kim, Ri, Pak, Cshö, Csong, Kang (姜 강), Cso, Jun (尹 윤), Csang (張 장), Rim (林 림). Regisztráltak tizenegy olyan családnevet is (például: Szam, U, Cüp, Jop stb.), melyek a korábbi népszámlálás adataiban még nem szerepeltek: ezek a családok valószínűleg külföldről hazatelepültek lehetnek, esetleg olyanok, akik korábban elérhetetlenek voltak a számlálóbiztosok számára. Megjegyzendő, hogy a Kínában Li néven emlegetett családnév a dél-koreai kiejtés szerint szókezdő mássalhangzó nélkül ejtendő (I), de ettől eltér az észak-koreai helyesírás és kiejtés is: Ri (a magyar átírás ez utóbbit szokta meg). A Pak családnevet időnként angolosan Park alakban írják, de az r hang természetesen nem ejtendő. (A koreai nevek magyar átírásáról: Mártonfi, 1981, Mártonfi 2004). A tíz leggyakoribb családnevet viseli a dél-koreaiak 64, 1 százaléka, s a lakosság közel fele mindössze három családnéven osztozik: a leggyakoribb a Kim (a dél-koreaiak 21, 6 százalékának ez a neve), a Ri (14, 8 százalék) és a Pak (8, 5 százalék). A Kim és Pak eredeti jelentése nem „arany” és „tök”, ahogy kínai írásjegyük jelentése alapján gondolnák. A Kim az ókori kum, kom vagy kam kiejtésű szóra vezethető vissza, amelynek a jelentése: vezér, törzsfő. A Pak név a mai nyelvben is élő 밝은palgun „világos” szóra utal (Dzsarülgaszinova 1984: 102–108). A régi (kínai nyelvű) koreai krónikák az ettől eltérő sino-koreai jelentésre adnak mitologikus magyarázatot. A Kim nemzetség őse, a hegyi szellem fia – egy monda szerint – aranytojásból született, s ezért kapta az „arany” jelentésű Kim nevet. A Pak nemzetség őse (朴赫居世 박혁거세 Pak Hjokkosze) egy lopótök formájú tojásból jött világra és a testéből ragyogás áradt (Tokarev 1988: 466, 469). A totemisztikus elképzeléseket tükröző két mítosz az ősi napkultusszal is kapcsolatba hozható, és a törzsi-nemzetségi, patriarchális társadalom termékei. Azt a tudományos tényt tükrözik, hogy valamennyi mai koreai családnév egykori nemzetségnevekből fejlődött ki. A nemzetségi kötődés Koreában egészen a múlt század végéig igen erős volt, s a hagyományokban, szokásokban erősen él ma is az emlékük, különösen Dél-Koreában, ahol minden család tudja, melyik nemzetség valódi vagy vélt leszármazottja (lásd később).

Egy 1900-ban kiadott orosz mű még létező valóságként írja le a nemzetségeket és a velük kapcsolatos népszokásokat: „A szociális rétegződéstől függetlenül a koreai nép nagyszámú nemzetségekre oszlik, amelyeket a férfirokonság alapján egymással kapcsolatban álló családok alkotnak. A nemzetségben mindenkinek ugyanaz a családneve (nemzetségnév), amelyhez utónév járul. A nemzetségen belül tilos a házasodás.” (Opiszanyije Koreji. Rövidített új kiadás, Moszkva, 1960: 369–370). A konfucianizmus XV. századtól kezdődő, a buddhizmust kiszorító térhódítására vezethető vissza az ezzel kapcsolatos kínai szokások térnyerése, így az exogámia, az azonos családnevet viselők (feltételezett rokonok) közötti házasodás tilalma. A statisztika szerint viszont több millió Kim van, ők azonban más-más nemzetséghez tartozhatnak, s ezért közülük Dél-Koreában csak azok nem házasodhatnak egymással a közelmúltig hatályos törvények szerint, akiknél az úgynevezett nemzetséget azonosító helynév is megegyezik (本 본bon ’eredet’, 本貫 본관 bonkvan ’születési hely’, 貫鄕 관향 kvanhjang ’az ősök szülőföldje’ neveken ismeretes). Jóval több nemzetség van tehát, mint családnév. A nemzetség alapítójának legendabeli származási helyét feltüntető bon nem tartozott és ma sem tartozik a szorosan vett személynévhez, de ismerete nemzedékről nemzedékre hagyományozódott és a családi leszármazást őrző dokumentumokban (族譜 족보 csokpo) megőrződött, a sírhelyen is feltűntetik, a népszámláláskor rögzítik (emlékeztet a magyar nemesi előnévre, amely szintén földrajzi név, de Koreában a bon használata jóval szélesebb körű, mondhatni kötelező). A következőképpen utalnak rá: Kimhe-Kim-ssi金海金氏 김해김씨 (Kimhe+Kim+nemzetség). A Kim 623, a Ri 546, a Pak 381 azonosító helynévvel, azaz bon-nal rendelkezik, következésképpen ennyi nemzetségre oszlanak. A Kim esetében 72, a Ri-nél 31 helynév jóval gyakoribb a többinél. Dél-Koreában a legnagyobb nemzetség a fentebb említett kimhe-i Kim amelynek 4,125 millió élő képviselője van, a lakosság 9 százaléka! Őket követi a mirjang-i Pak (密陽朴氏 밀양박씨 6,6 százalék) és a cshongu-i Ri nemzetség (川口李氏 천구이씨, ez a nemzetség az 1392–1910 között uralkodó Csoszon (朝鮮 조선) másnéven Ri-dinasztia leszármazottainak vallja magát: 5,7 százalék). Vannak olyan családnevek, amelyekhez kevés bon tartozik, van, amelyikhez egy. Előfordul az is, hogy különböző családneveknek egy bon-juk van: a Ko (高 고), a Pu (夫부) és a Rjang (谅 량/양) egyaránt a Csedzsu (濟州 제주)-szigeti bon-hoz tartozik, közöttük szintén tilos volt egykor a házasság. Dél-Koreában nem mindenki tartotta be ezeket a szigorú előrásokat: több ezren törvénytelen házasságban éltek, s ezért gyermekeik is törvénytelennek minősültek. Mozgalom bontakozott ki annak érdekében, hogy a parlament a tudománytalan és a világon egyedülálló exogamikus törvényeket változtassa meg; ennek hatására a parlament Dél-Koreában a 90-es évektől kezdve csak másodunokatestvérig visszamenőleg tette tilossá a házasságot (Choe 2002: 31). A fundamentalista konfuciánusok ezt helytelenítik mondván, hogy csak az állatok párosodnak korlátozás nélkül. 

Az utónév játékos eltorzítása vagy kicsinyítő képzőkkel történő becenevek kialakítása nem elfogadott Koreában. Az utónév többnyire csak családi körben vagy igen közeli barátok között használatos, ugyanakkor a férj és a feleség nem utónevén szólítja a másikat (lásd később). A közeli munkatársak is családnéven vagy a beosztás megjelölésével szólítják egymást: 김씨 (金氏) Kim ssi ’Kim úr’ vagy김 부장님 (金 部長님 김 부장님) Kim pudzang (nim) ’Kim osztályvezető (úr)’. A fiatal eladó- vagy pincérlányok, ápolónők, az évfolyamtársnők az 언니onni (언니nővér) szóval illetik egymást, az alacsonyabb évfolyamra járó fiúk idősebb társaikat a형님 (兄님) hjongnim (bátyám) szóval hívják. A fiatalabb munkatárs, ha idősebb munkatársa egy generációval idősebb nála, akkor őt adzsossi (아저씨) ’bácsi’ néven szólítja.

A neveket többnyire nem a játékos szeszély, hanem a kialakult hagyomány, a pontos tervezés teremti meg. A koreaiak – kínai mintára – különböző életciklusaikban más és más utóneveket kaphatnak (Dzsarülgaszinova 1984: 103):

1. Amjong (兒名 아명) vagy Cshomjong (初名 초명 gyerekkori név): a szülőnek a gyermekük iránti szeretetét, féltését, kívánságait fejezi ki. Ezeket sino-koreai szótagokból és eredeti koreai szavakból egyaránt lehetett szerkeszteni. Lánynevek: Csindzsu (眞珠 진주 Drágakő), Ippun (이뿐 Szépség). Fiúknál gyakori a sárkány szó (龍 룡/용rjong), összetételekben is: Kumrjong (金龍 금룡Aranysárkány). Az amjong gyakran csak a gyermek családban elfoglalt helyzetét rögzíti: Matszondza (맛孫子 맛손자 első fiúunoka), Matszonjo (맛孫女 맛소녀 első lányunoka), Cüngszon (曾孫 증손 első fiúdédunoka) stb. 

A gyerekkori nevek egy másik jelentős csoportját az óvónevek alkotják, pl. a Cshilszong-tol vagy Cshilszong-i (七星돌 / 七星이 칠성돌 / 칠성이 Hét csillag fia), ugyanis a Nagy Medve csillagkép felé fordulva volt szokás imádkozni a szerencsés születésért, az újszülött egészségéért (az ősi sámánhit szerint ez a csillagkép az élet istene). A Tödzsi (되지Sertés), Kangadzsi (강아지Kutyakölyök), Tukkobi (두꺼비Varangyosbéka), Maltong (말똥Lógané), Kettong (개똥Kutyaszar) típusú nevek – viselőjük értéktelenségét sugallva – a rossz szellemek megtévesztését szolgálják.
2.Pjolmong (別名 별명) a nagyobb gyerekek gúnyneve, eredeti koreai szavak: A Tudodzsi (두더지Vakond), a rövidlábú, a Keguri (개구리Béka) a kövér, a Tokszuri (독수리Sas) a bátor, vakmerő gyermek neve volt.
3.Kvanmjong (冠名 관명kalapnév): a férfiaknak a nagykorúságuk elérésekor (amikor a felnőttséget jelképező lószőrkalapot megkapták és nősülhettek), családi ünnepség keretében adták. Ez később már nem változhatott meg. Ma ez a hivatalos név. Itt tárgyaljuk a női neveket is.

  Az utónévadás szokásaiból egy patriarchális, konfunciánus hagyományokban gazdag társadalom képe rajzolódik ki. Ezek a szokások, hagyományok különösen vidéken és Dél-Koreában mai is elevenek. Hasonló szokások más kultúrákban is vannak (korrelációs nevek, vö. Baski 2000: 20-25): a név hangalakja vagy jelentése utal a rokonság tényére, annak jellegére (Hegyi Barnabás operatőr lánya Hegyi Barbara színésznő. Utónevük hangalakja nem véletlenül hasonlít). 

A kínai kultúrkörben a korrelációs név az utónév (名명, 이름mjong, irüm) első tagja (ritkábban a második is lehet), az ún. generációs azonosító szótag (行列子 항렬자) hangjoldza vagy 돌림子tollimdza) a fiútestvéreknél közös (újabban a lányok is megkapják). Három fiútestvér neve: Kim Jongcshol (金永鐵 김영철), Kim Jongnam (金永南 김영남), Kim Jongcshal (金永察 김영찰), vagy Kim Szongcsu (金成柱 김성주), Kim Jongcsu (金永柱 김영주), Kim Gjongcsu (金競柱 김경주). Ezt az azonosító szótagot az apaági unokatestvérek is öröklik, hiszen ugyanahhoz a nemzedékhez tartoznak (Mao Ce-tung unokatestvére Mao Ce-min volt; Kim Ir Szen eredeti neve Kim Szong-dzsu, a testvére: Kim Jong-dzsu). Ugyanakkor – az európai szokásoktól eltérően – a fiú utóneve sohasem egyezik meg az apáéval vagy valamelyik felmenőjével (régebben a királyéval), mert az tiszteletlenségnek minősülne (névtabu). Az ikrek nevében gyakorta további korrelációs névtípus figyelhető meg: az utónév másik szótagját is hasonítani igyekeznek egymáshoz úgy, hogy a szótag csak egy hangban különbözzék, de az eltérő hang is hasonló hangzású, sőt hasonló jelentésű legyen. Példák: Kim De-szu (金大壽 김대수 ’nagy+hosszú élet’)→ Kim The-szu (金太壽 김태수 óriási+hosszú élet) vagy Kim Csong-mi (金正美 김정미 pontos+szép) → Kim Csong-mi (金從美 김종미 engedelmes+szép). Megjegyzés: a magyar átírás nem jelöli az ajakkerekítéses és ajakkerekítés nélküli magánhangzót tartalmazó két csong szótag magánhangzói közötti különbséget (Mártonfi 1981). 

A generációs azonosító szótag az egymást követő nemzedékek közötti kapcsolat jelzését is szolgálja. Az öt őselemről vallott kozmogonikus elképzelés játszik benne fontos szerepet, amely szerint az őselemek egymást szülve, egymást váltva hozzák létre a világot. A fa szüli a tüzet, a tűz a hamut, ami a föld lényeges komponense, a föld mélye a fémet, a fém pedig a vizet (a fém elolvadva olyan lesz, mint a víz), amely – a körforgást folytatva – fává alakul át (táplálja azt). Úgy gondolták, ha az apa, a fiú, az unokák és további utódok nevének írott képe a fenti sorrendben tartalmazza valamelyik őselem kínai írásjegyének elemét (úgynevezett jelkulcsát), akkor a család tovább folytatódik, nem hal ki. Az öt őselem egymást legyőző sorrendbe is rendeződhet: a fa (eke formájában) legyőzi a földet, a föld (mint gát) a vizet, a víz a tüzet, a tűz a fémet (megolvasztja), a fém a fát (mint balta kivágja azt). A zodiákus állatkör nevei is ezt a törekvést szolgálták. Ha az apa neve a patkány hieorglifájának jegyét tartalmazta, akkor – az állatkörnek megfelelően – a második, harmadik, negyedik nemzedék nevében a bika, tigris, nyúl írásjegy egyik eleme (jelkulcsa) kellett, hogy legyen. Ha a ciklus újra kezdődik, akkor a lezárult ciklus elején alkalmazott szótag újra megjelenik, tehát több száz év során ugyanazok a szótagmorfémák ismétlődnek, s teremtenek így szimbolikus hidat az egymástól távol eső generációk között. A mai névadási gyakorlatban – elsősorban Észak-Koreában – ezek az ősi névadási szokások (több más régi szokással egyetemben) eltűnőben vannak, Dél-Koreában viszont szívósan tovább élnek. A névadó mesterek (作名家 작명가 cakmjongga), akik a bonyolult névadási szabályokat illetően tanácsokkal szolgálnak, adózó vállalkozóként tevékenykednek ott. A fenti szempontok mellett a név kiválasztásánál a szó kellemes hangzása, jelentése is fontos szerepet játszik, s így a nevek jelentős részét a metaforikus kívánságnevek alkotják (ezek akkor jók igazán, ha egyeznek az őselemekkel vagy a zodiákussal kapcsolatos szabályokkal). Vannak olyan szabályok, amelyek az írásjegyek vonásszáma alapján rendezik a neveket (a jin princípium páros szám, a jang páratlan, ezek egyensúlyára kell törekedni a három névszótag egymás közti viszonyában is). Más szabályok a név hangalakja alapján csoportosítanak ama feltételezések alapján, hogy a különböző hangképző szervek más-más őselemnek felelnek meg. Igy például az örlőfogakhoz közel képzett k/g és hehezetes párja, a kh a fának felel meg, mert az örlőfogaknak olyan erőteljes gyökereik vannak, mint a fának; a p/b, m képzésekor összeszorított száj vízszintes, mint a föld stb.). Ennek megfelelően a névszótag első (vagy első és utolsó) hangjára utaló őselemek is kívánatos, ha egymást szülő, segítő sorrendbe rendeződnek. A különböző és egymásnak nem ritkán egymásnak ellentmondó névadási szabályokról tucatnyi könyv jelent meg Dél-Koreában; ilyen számítógépes programok is vannak. 

Férfinevek elemeként a férfiasnak tartott jellemvonásokra (bátorság, kitartás, okosság stb.), azok mértékére, a hosszú életre vagy boldogságra, szerencsére utaló utaló szótagmorfémák gyakoriak: Cshol (鐵철acél), Szok (石석 kő), Gün (根 근 gyökér), Szong (松 송 fenyő), Csuk (竹 죽 bambusz), Nam (男 남 férfi), Mun (文 문 műveltség), In (仁 인 emberség), Csung/Dzsung (中 중 közép), Dok (德 독 virtus, erkölcs), Gi (基 기 alap), Csu/dzsu (柱 주 oszlop), Csong/Dzsong (正 정 pontos, helyes), Hjo (孝 효 fiúi engedelmesség), Ho (號 호 tigris), Rjong (龍 룡 용sárkány), Pong (鳳 봉 főnixmadár), Kvang (光 광 fény), Dong (東 동 kelet), Mjong (明 명 világos, bölcs), Ir / Il (日 일 nap), Szong (星성 csillag), Jang (陽 양 nap), Hvan (奐 환 ragyogás), Jong (永영 örök), Szu (壽 수 hosszú élet), De (大 대 nagy), The (泰 태 óriás), Cshung (忠 충 hűség), Chang (昌 창 prosperitás), Gil (吉 길 szerencse), Szong (成 성 siker, győz), Pong (奉 봉 szolgálat) stb.

A fenti elemekből szerkesztett gyakori két elemű férfi utónevek: Csholho (acél+tigris), Rimho (erdő+tigris), Szongnam (fenyő+férfi), Jongcshol (örök+acél), Jongszu (örök+hosszú élet), Kvangcshol (sugár+acél), Csholszu (acél+hosszú élet), Gicshol (alap+acél), Mjongho (bölcs+tigris), Mjongszu (bölcs+hosszú élet), Szubok (hosszú élet+boldogság), Kümil (arany+nap), Jongnam (örök+férfi), Nambok (férfi+boldogság, Szokpong (kő+szolgálat), Ingün (emberség+gyökér), Rjonggil (sárkány+szerencse), Thegil (nagy+szerencse). A nevekben levő számnév gyakran a gyermek születési sorrendjét jelzi. Kim Ir (金 日 김일Kim+egy; két elemes név): a Kim család elsőszülött fiúgyermekét jelöli, Kim Gu (金九 김구 Kim+kilenc; két elemes név): a Kim család kilencedik gyermekének neve. Ri Cshung-i (李忠二 이충이 Ri+hűség+kettő, három elemes név): egy másodszülött neve. Kim Ir Szen nevét az orosz átírás nyomán vettük át 1945 után, mai átírással Kim Ilszong lenne a helyes alak (vö. angol Kim Ilsung), de az MTA a hagyomány elvét érvényesítette a régi, oroszos alak meghagyásával (Mártonfi 1981, Laczkó–Mártonfi 2004). Utónevében a két elem Ilszong (日成 일성 nap+siker, győz) a japánellenes harcok idején született, s a ’Japánt legyőzi’ jelentést tulajdonítják neki. Mint közismert, Japán nevében (japános kiejtéssel: 日本Nippon, koreaias kiejtéssel: 일본 Ilbon ’a nap eredete’, azaz költői fordításban: a ’Felkelő Nap Országa’) szerepel a nap szó. A volt dél-korei elnök, Kim Dedzsung (金大中 김대중) utónevének jelentése: nagy+közép. A név a jin (negatív, nőies) princípium és a jang (pozitív, férfias) princípium két szélsősége közötti kívánatos egyensúlyra utal. 

A női nevekben a tisztaságra, szépségre, és más női erényekre vagy a saját nemére utaló szótagok a jellemzők: Ok (玉옥 drágakő), Hi (姬 희 kisasszony), Hi (熙 희 ragyogó), E (愛애 szeretet), Rjon (蓮 연 lótusz), Hva (花 화 virág), Vol (月 월 hold), Me (梅 매 szilva), Hak (鶴 학 darumadár), Bok (福 복 boldogság), Heng (幸 행 boldogság), Ün (恩 은 áldás), Ün (銀 은 ezüst), Küm (金 금 arany), Hje (惠 혜jótétemény), Cshun (春 춘 tavasz), Hjang (香 향 illat), Kje (桂 계 fahéj), Rim (林 림 erdő), Szuk (淑 숙 jól nevelt), A (雅 아 elegáns), Csong/Dzsong (從 종 engedelmes), Csong / Dzsong (貞 정 szemérmes, szűzies), Szun (純 순 tiszta, erényes), Szun (順 순 engedelmes), Dzsi (智 지 okos), Jong (英 영 kitűnő),Ca (子 자 gyerek) szavak a jellemzők.

Két elemű női nevek: Okhi (drágakő+kisasszony), Okhva (drágakő+virág), Szunhi (tiszta+kisasszony), Szonge (siker+szeretet), Szunbok (tiszta+boldogság), Dzsijong (okos+kitűnő), Mijong (szép+kitűnő), Micsong (szép+őszinte), Rjonok (lótusz+drágakő), Hongrjon (vörös+lótusz), Volme (hold+szilvavirág), Hiszun (kisasszony+engedelmes), Pongszun (főnix+engedelmes), Jongszuk (örök+jól nevelt) Jonghi (kitűnő+ragyogó), Jonga (kitűnő+elegáns), Hjeszun (jótétemény+engedelmes), Csongmi (engedelmes+szép), Hjangrim (illat+erdő), Kjehjang (fahéj+illat). A legismertebb irodalmi hősnő neve: Cshunhjang (tavasz+illat) stb.

Sok név magyarázatát a kínai kultúrkör állat- és növénykultuszában találhatjuk meg (Vasziljev 1977: 332–335). A sárkány (rjong) – az európaival ellentétben – a kínai mitológiában a béke, a jólét és virágzás jelképe volt, s kialakult az esőt hozó sárkányistenek kultusza. A kínai elképzelésekben a tigris (ho) az állatok királya, főleg a démonok, különösen a betegségdémonok ellenségeként tisztelték. A darumadár (hak) a házastársi boldogság jelképe. Számos növény kultusza és rituális tisztelete is kifejlődött: a szilvafa (me) ágainak is démonűző erőt tulajdonítottak. A fenyő (szong) a hosszú életre utalt. A buddhizmus elterjedését követően kezdték szentnek tekinteni a lótuszt (rjon). A bambusz (csuk) tartóssága és hosszú élettartama a kitartás, a lelkierő jelképévé vált.

Megjegyzendő, hogy a férfi és női nevek között nem mindig világos a különbség, így például a Cshunbok (tavasz+boldogság) vagy Manok (tízezer+drágakő), Cshonhje (égbolt+jótétemény) stb. mind férfi-, mind női nevek lehetnek (a példák a korei irodalmi lexikonból vannak). A névelemet jelölő szótagok között igen sok a homonima, amelyeknek a jelentése koreai vagy latin betűkkel leírva nem, csak kínai írásjegyekkel leírva derül ki (a kínai írásjegyek többek között emiatt is őrzik pozícióikat Dél-Koreában). Példák az Oktatási Minisztérium által névadási célra engedélyezett 2854 sino-koreai szótagmorféma közül (Kim 1999): a수Szu szótagnak 36 (!), névadásban felhasználható jelentése van (azaz 36 különböző írásjeggyel írhatók le az utónevekben), néhány ezek közül: 壽hosszú élet, 秀felülmúl, 洙folyónév, amely Konfuciusz szülőhelyére utal stb., a성Szong szótagnak 16 jelentése lehet: 誠őszinte, 星csillag, 成siker, 聖szent, 聲hang stb., a순Szun szótagnak 19 jelentése van: 順engedelmes, 純tiszta, világos盾 ’pajzs’ stb. Megjegyzendő, hogy nemcsak az utónevek, hanem a családnevek között is akad homonima: például a정Csong (鄭, 丁) a조Cso (趙, 曺), az임Im (任, 林). A Kang mint családnév háromféle lehet: 姜, 康, 江. Ezen névelemek jelentése, következésképpen a megkülönböztetésük csak akkor válik egyértelművé számunkra, ha a névjegyen a koreai és/vagy az angol betűk mellett kínai írásjegyekkel szintén szerepel a koreai partner neve. A koreai írású újságokban is azért tűntetik fel gyakran kínai írásjegyekkel a személyneveket, mivel így kisebb a valószínűsége a másik személlyel történő összetévesztésre. Emiatt tervezi a dél-koreai kormányzat a régi gyakorlat visszaállítását, amely szerint a személyi igazolványokban ezentúl nemcsak a koreai hangul betűkkel, hanem a kínai írásjegyekkel is beírják a személynevet. Ezért, és még amiatt is támadják nemzeti érzelmű nyelvvédők a dél-koreai parlamentet, hogy az ülésteremben a képviselők neve csak kínai írásjegyekkel van feltűntetve a padokon. A nagy hatalmi távolságú koreai kultúrában igen fontos a névjegy, amelyet két kézzel kell átadni és átvenni. A névjegyen pontosan tüntessük fel a beosztásunkat és tipográfiai eszközökkel emeljük ki a családnevet (sok koreai tudja, hogy a magyar családnév is - a koreaihoz hasonlóan - megelőzi az utónevet; az angol nyelvű névjegyen viszont fordítva írjuk, ezért a koreai az utónevet tartja majd családnevünknek). A név jelentésére érdemes rákérdezni, ez ugyanis kedvelt beszédtéma Koreában, csakúgy, mint Kínában. 
4.Ca, caho (字, 字號 자, 자호baráti, intim név): a közeli barátok között volt használatos, de csak akkor, ha egykorúak. Az idősebb barát is mondhatta a fiatalabbnak, de fordítva nem. Mára már kiment a divatból. Néhány példa az irodalomból (az irodalmi lexikonok általában megadják ezt a nevet is az írói névvel együtt): Rim Dzse (1549–1587) a Caszun (子順 자순 fiú+engedelmes), Pak Csivon (1737–1805) a Csungmi (仲美 중미 másodszülött+szép), Cshö Cshivon (857–?) a Koun (孤雲 고운 magányos+felhő) vagy Heun (海雲 해운 tenger+felhő) nevet használta (ezek lettek az írói nevei is később). 

5.Pjolho (別號 별호 megkülönböztető név) a konfuciánus hagyományokkal függ össze. A fiatalabb testvér nem szólíthatta meg a bátyját hivatalos nevén. Ezért, ha az idősebbnek már volt fiúgyermeke (nevezzük Jongcshol-nak), öccsei, lánytestvérei 영철아버지Jongcshol-abodzsi ’Jongcshol apja’ néven fordultak hozzá. A feleség is gyakran így hívja a férjét (ez fordítva is lehetséges: 영철어머니Jongcshol-omoni ’Jongcshol mamája’). Megjegyzendő, hogy a feleség gyakran a férje foglalkozását említi, amikor a férjét hívja vagy róla beszél: 絞首님 교수님Kjoszu-nim ’a professzor úr’, 社長님 사장님 Szádzáng-nim ’az igazgató úr’ stb. (Ezzel a nyelvi megoldással nem az idegenségét, hanem fokozott tiszteletét fejezi ki.)

6.Ho (號 호 álnév vagy írói név): használata kiemelkedő személyiségek, írók és költők között szokásos és rendkívül elterjedt; sokkal gyakoribb, mint Nyugaton. Életpályájuk során általában többet is választottak és választanak ma is. Ez a név tartalmazhat egy jellemző helynevet, de általában az illető személy nézeteit, világképét fejezi ki. Néhány, Koreában mindenki által ismert ho (igen kevés kivétellel két szótagú szavak): Kim Busik (1075–1151) a Nvecshon (雷川 뇌천 Viharos folyam) néven írt, Kim Sziszup (1435–1493) a Tongbong (東峯 동봉 Keleti csúcs), Kim Bjongjong (1807–1863) a Szakkat (삿갓Szalmakalap) nevet használta. Ez a név a művész kedvelt lakhelyére is utalhat: Pak Csivon írói neve Jonam (燕岩 연암 Fecskeszírt), Pak Illo (1561–1642) Nogje (蘆溪 노계 Szittyás völgy) néven alkotott. A taoisták és buddhisták világi javakról való lemondását tükrözik a Pegunkosza (白雲居士 백운거사 Fehér felhő remetéje) és a Szonggang (松江 송강 Fenyő és folyam) álnevek. Az előbbi Ri Gjubo (이규보1168–1241), az utóbbi Csong Cshol (정철1534–1594) alkotása. Ho Gjun (1569–1618) a Pegvolkosza (白月居士 백월거사 Fehér hold remetéje) nevet használta. A modern irodalom egyik megteremtője, a „koreai Tolsztoj”, Ri Gvangszu (1892–?) Cshunvon (春園 춘원 Tavaszi kert) néven is jól ismert. A baloldali irodalom egyik reprezentánsa, Ri Gijong (1896–?) a Mincshon (民村 민촌 Népi falu) nevet választotta nézetei jelképéül. Gyakori jelenség, hogy a művészt inkább ezen a néven említik, hivatalos utóneve helyett ezen a néven szerepel a lexikonokban is, például Cshö Szohe (1901–1932, 西海 서해 (Napnyugati tenger), Han Szorja (1902–? 雪野 설야 Havas síkság) vagy Kim Szovol (1902–1934, 素月 소월 Világos hold). Ho Gjun szomorú életű nővérének, Ho Nanszorhon költőnőnek (1563–1589) az eredeti neve Ho Cshohi (楚姬 초희 (szép+kisasszony) volt, de őt is csak írói nevén említik manapság, ami – ritkaságszámba menően – három szótagból áll (蘭雪軒 난설헌 orchidea+hó+erkély).

7.Siho (諡號 시호 tiszteleti név), amelyet a kiemelkedő személyek haláluk után kaphattak. Kim Busik a Munjol (文列 문렬 Irodalmi hőstett), Pak Csivon (1737–1807) a Munthak (文卓 문탁 Az irodalom példaképe) nevet érdemelte ki. 

A női névadás a gyengébb nem egykori hátrányos helyzetére vet fényt. Gyerekkori nevüket a férjhez menés után elvesztették. Ezután a közrendű nőt saját szülei annak a járásnak vagy vidéknek a nevén szólították, ahová a férjét követte: Kjongdzsu szeksi (慶州 색씨 경주객씨Kjongdzsui menyecske). Férje rokonsága a szülőhelye nevével illette: Phjongan szeksi (平安 색씨 평안색씨Phongani menyecske). Az idegenek, ha már volt fia, akkor annak a nevén szólították: Jongcshol-omoni (永鐵 어머니 영철어머니 Jongcshol mamája). Ha bíróság elé került, a bíró saját belátása szerint adott nevet a részére. Ma a nők megtartják lánykori hivatalos nevüket a házasságkötés után is. A férj családnevének a felvétele – Kínához hasonlóan, de Japánnal ellentétben – sohasem volt szokásban. Feltétlenül megjegyzendő, hogy a névtelenség csak a közrendű nőkre terjedt ki, a hivatalnoki-nemesi családok leánygyermekei általában rendelkeztek névvel. A hivatalos név hiánya a közrendű férfiak esetében is tömeges jelenség volt: a lakosság jelentős része Kínában, Koreában és Japánban is csak a XIX. század vége felé, az európai mintájú polgári reformok hatására választott magának (mert kötelezővé tették a hatóságok) családnevet, s lett így következésképpen hivatalos nevük. Sokan a gazdáik nevét, mások előkelő nemzetségek, királyi családok nevét (Kim, Pak, Ri, Cshö) választották. A módosabbak hamisítottak is hozzá (jobb családoknál gondosan vezetett és a hivatalok által is elismert) leszármazási dokumentációt, amelynek a neve族譜csokpo (Choe 2001: 31, Kang 1992: 28–29). 

A fejlődő országok többségéhez hasonlóan a koreaiak is identitásproblémákkal szembesültek. A japán gyarmatosítók (1910–1945) az állítólagos etnikai rokonságra hivatkozva még a koreai nemzet létét is megkérdőjelezték, a koreai nevek eljapánosításával is próbálkoztak (az erról szóló rendelet: 創氏制度 창씨제도, 1940 február). Szon Gicsong (손기정), az első koreai olimpiai bajnok (1936, Berlin, maratoni futás) japán színekben, japánosított névvel (Szon Kitei) vett részt a játékokon, s a szöuli olimpia (1988) előtt a koreai fél kérésére nevét és nemzetiségét koreaira módosították az olimpiai dokumentumokban (Korean Newsreview. Szöul, 1986. július 19. 21.). A két világháború között világszerte ismert koreai táncosnő, Cshö Szunghi (崔承喜 최승희) neve külföldön szintén sino-japán kiejtésben (Sai Shoki) vált ismertté. 

Az eljapánosítás ellenhatásaként – mint következő példánk mutatja – ma a japán hatás legcsekélyebb látszatát is igyekeznek elkerülni. A legtöbb japán női név megkülönböztető eleme a sino-japán子 ’gyerek’ jelentésű ko szótag (Midoriko, Hanako, Jaszuko, Micuko, Noriko stb.) 1930-ban a japán nők 85 százalékának a nevében szerepelt ez a szótag (Kim 1991: 97–98). A ko elem analógiájára terjedt el a megegyező jelentésű sino-koreai ca szintén az utónevek második tagjaként: 美子 미자Mica (szép+gyerek), 順子 순자Szunca (erényes+gyerek), 玉子 옥자Okca (drágakő+gyerek) stb. Ez a névtípus különösen a Japánban élő és onnan repatriált koreaiak között volt gyakori. A szokás ma japanizmusnak minősül, s e neveket Észak-Koreában meg kellett változtatni. A 80-as évekre Dél-Koreában is kiment a divatból.

 Észak-koreai diákjaim mesélték azt is, hogy az apaági felmenőkre és királyokra vonatkozó névtabu a kommunista vezérekkel kapcsolatban is érvényesül: Kim Ir Szen fiának, Kim Dzsongilnak (金正日 김정일) az előtérbe kerülése, azaz a 70-es évek második fele után a vele egyező nevűeknek nevet kellett változtatniuk. A kétértelmű neveket is meg kellett változtatni. Erre egy példa: a Han Mi-il (韓美日 한미일(Korea+szép+nap) úgy is értelmezhető, hogy ’Korea, az USA és Japán barátsága’, mivel a ’Korea’ jelentésű országnév (Han韓 한 ) családnév is lehet, az USA egyik koreai neve Mi-guk (美國 미국 ) azaz ’szép ország’, Japán nevében pedig (Il-bon日本) szerepel a ’nap’ jelentésű írásjegy (日). A szovjet és kínai gyakorlatból jól ismert „forradalmi névadás” Észak-Koreában is elterjedt: a sino-koreai eredetű forradalmi jelszavak szótagjait építik be az utónevekbe. Példa: a ca-rjok-keng-szeng (自力更生 자력갱생 saját+erő+újjá+születés) négy szótagja a születési sorrendben négy testvér utónevének egy-egy szótagjává vált: Ca-csu (自柱 자주), Rjok-csu (力柱 력주), Keng-csu (更柱 갱주), Szeng-csu (生柱 생주). 
A KNDK-ban (Koreai Népi Demokratikus Köztársaságban) a 60-as évektől kezdve egy nyelvújító mozgalom (말다듬기 운동maltadumgi undong) keretében kísérletek történtek a sino-koreai szókészlet egy része, köztük a személynevek eredeti koreaival történő cseréjére (hasonló törekvések Dél-Koreában is vannak, az ilyen típusú nevek ott: 한글 이름hangul irum ’hangul név’). Néhány javasolt név fiúknak: Tolszve (돌쇠vas), Szori (솔이fenyő), Poram (보람büszkeség), Arum (아름bőség), Szenal  (새날új nap), Hanul (하늘égbolt), Hepit (해빛napfény), Pjori (별이csillag), Nare (나래szárny), Szechan 세찬erős), Szebjol (새별új csillag), a lányoknak: Iszul (이슬harmat), Kkotpuni (꽃분이bimbó), Ippuni (이쁜이szép), Szarang (사랑szeretet), Kuszul (구슬gyöngy) stb. Az ilyen típusú nevekből is lehet korrelációs neveket alkotni, így például három fiútestvér nevében: Hanszol (한솔 egy+fenyő), Tuszol (두솔 két+fenyő), Szeszol (세솔 három+fenyő). Lánytestvérek nevében: Unbjol (은별 ezüst+csillag), Szebjol 새별 (új+csillag), Kumbjol (금별 arany+csillag). Ez utóbbi lánynevek között előfordul hibrid szó, azaz a sino-koreai (銀un, 金kum) és eredeti koreai szó (bjol) összetétele, ilyenkor is csak koreaiul írják le mindkét szótagot. Előfordul olyan eset is, amikor a név kétféleképpen olvasható ki, tehát kínai és koreai nyelven egyaránt értelmezhető. Az I Girá, amely egy dél-koreai írónak is a neve, felfogható kínai típusú, három szótagból álló névnek is (李起羅Ri családnév+kezdet+ra, utóbbi a Silla(Sin-ra)-dinasztia nevének második szótagja), de hangalakja egy koreai ige felszólító módú alakjával is egyezik (이기라! Igirá! ’Győzz!’). Ez a koreai szurkolók hagyományos bíztatása, ami a magyar Hajrá!-nak felel meg A Kang Param (강바람) személynévnek csak az első szótagja, a családnév lehet két (sino-koreai) jelentésű: 1. családnév (姜), 2. ’folyó’ (江). Mivel az ősi koreai ’folyó’ jelentésű karam szó mára kiszorult a használatból, s csak a kang használatos ebben a jelentésben, az utónév pedig eredeti koreai szó (바람 param ’szél’), a név három szótagja együtt ’folyami szél’ jelentésben is értelmezhető. Ilyen esetben a nevet csak koreai írással jegyzik le. A koreai elemeket vagy koreai elemeket is tartalmazó nevekben – a tradicionális kínai névadástól eltérően – előfordulhatnak négy szótagúnál is hosszabb nevek: Kim Kangszanaszapit (김 강산아사빛), az utónév elemeimnek jelentése hegy+folyó+reggel+fény (Hangul Szeszosik, 2004 december, 24–25.).
„A múltban őseink a hajbókolás szellemében még a személyneveket is kínai szótagokból állították össze. A jövőben – amennyire lehetséges – koreai szavakból alkossunk neveket!” – hangzik a tanács egy iskolai tankönyvben (국어문법 Kugomunpop. Phenjan, 1970: 50.). A több mint ezer éves névadási szokásokat azonban eddig még nem sikerült lényegesen megváltoztatni sem Dél-, sem Észak-Koreában.
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On Korean Personal Names

 (summary)

With the spread of the Chinese language and writing system, the Sino-Korean vocabulary gradually replaced many native Korean words. Almost every Korean geographical and personal name was changed. However, surnames were initially in regular use only among kings and their kin: it was not until the late Shilla dynasty, around A. D. 800, that commoners began to have surnames of their own. And yet surnames still tended to be limited to men of noble birth, until around A. D. 1000. The six most popular surnames (yuk-sŏng ‘six surnames’) are Kim, Lee, Park, Ch’oe, Chŏng and An. The five most popular surnames (o-dae-sŏng) make up 54 percent of the population. The last name Kim makes up 22 percent which is equivalent to almost 10 million people, while those surnamed with Lee account for 14 percent. Most Korean names consist of three Chinese characters – the first is the family name (sŏng or sŏng-ssi), the second and third are the given names (myŏng or irŭm): Kim Ch’ŏl-su (Kim + steel + longevity), Ri Sŏng-gi (Ri+success+fundament), Pak Song-ch’ŏl (Pak+success+steel), Pak Il-tong (Pak+sun+east), Ch’oe Myŏng-ho (Ch’oe+bright+tiger); for women: Kim Song-ae (Kim+success+love), Pak Ok-hui (Pak+gem+lady), Ri Sun-bok (Ri+chastity+obedience), etc. In some cases the male and female names are not separable by their form and meaning. There are now a handful of 10 kinds of two-character surnames, e.g. Sŏn-u, Nam-gung, Hwang-bo, Sok-mal, Tong-bang, etc. It is possible also to give a name which consists of only two syllable, e.g. Kim Il, Kim Gu: ’Kim one’, ‘Kim nine’ In this case the syllable is a numeral which indicates the order of seniority among children. In the contemporary Korean society the existence of the former clan system is well reflected in the system of surnames. If the birthplaces of their ancestors (bon or bon-kwan) are the same, they are regarded as blood relatives, between whom marriage is forbidden. Until recent times, the South Korean Family Law did not recognise marriages between people from the same family tree (clan). In 1991 the Korea Herald reported about 200.000 couples, each of the same bon who were married without legal permission. The ban may not be justifiable, not only from the genetical point of view, but in another respect as well: during the Chosŏn Dynasty many wealthy people bought genealogies (chok-po) from poor families of blue blood in order to move into the ruling yangban (nobleman) class. As I have been informed recently, the ban has been lifted: the marriage is banned only among cousins and second cousins. The current law requires that bonkwan should be put in the household register (ho-chok). It means that the bonkwan is an integral part of the so-called surname set (sŏng-kwan). The first or the second syllable of the given name is the generation marker (hang-ryŏl-cha or tollim-cha). The members of the same generation get it (brothers and cousins), e.g. the brother of Kim Sŏng-chu (Kim Il-sung’s original name) is Kim Yŏng-chu, the cousin of Mao Ce-tung is Mao Ce-min (correlational names). A special kind of personal name is the name of Buddhist monks, which replaces the original personal name. This name consists of only the two syllables of the given name; the family name is deleted because all monks are considered one family. The meaning of their name is related to the symbols of the Buddhist world: Myo-jin, (mysticism+truth), Ch’ŏng-an (clear+vision), Hyŏn-mun (wisdom+gate), Wŏn-do (origin+way), Sim-gyŏng (heart+mirror; the mirror is the symbol of Buddhist consciousness which reflects the truth). The master who knows well the character of his disciples gives the Buddhist name. The monks who take the monastic vow at the same time are considered brothers, so their names also contain the generation marker-syllable: Kwang+shin (light+faith), Kwang+do (light+way), Kwang+myŏng (light+wisdom), etc. In Korea Christianity plays a very important role in religious life: roughly half of the believers are Buddhists and the other half are Christians (Catholics and Protestants). The structure of the personal names of Christian believers is as follows: Korean family name+Christian name, e.g. Kim Paul, Kim Maria. These names are not considered official by Korean law, so they are used parallel with the original Korean name. In the past, customs concerning women’s names strongly reflected the male-dominated patriarchal societies of East Asia and Korea, too. Traditionally, women were conspicuously absent from the family lineage books (chok-po). If a man has daughters but no sons, his particular line ends there and branches off to his brothers with male children. Families with only daughters sometimes listed the name of the man their daughters married, but never the daughters themselves. Commoner’s daughters had not any name (after marriage they lost their amyŏng ‘child’s name’). After marriage her parents would call her the name of the settlement where she moved as she followed her husband, e.g. Kyŏngju saekssi ‘The young wife from Kyongju’, and the relatives of her husband called her P’yŏngan saekssi ‘A young wife from P’yŏngan’ because she lived in P’yŏngan before marriage. After birth she was referred to or called by her first son’s name: Yŏngch’ŏl omoni ‘Mother of Yŏngch’ŏl’. It was obligatory only at the end of 19th century to give official names to every woman. Korean women, like Chinese women, do not change their family names after marriage. The daughter of a Kim family married into a Pak family is still Ms Kim, not Ms Pak. The years of the Japanese colonialism in Korea (1910–1945) proved very dangerous for the Korean language. The use of Korean language was prohibited in schools in 1940 and Koreans were forced to change their names into Japanese style names. The First Korean Olympic champion Son Gi-chŏng, a marathon runner was forced to adopt a Japanese style name (Son Kitei) and participated in the games as a Japanese sportsman. Before the Seoul Olympics the Korean side demanded to correct his name in all official Olympic documents. One of the vestiges of the Japanese rule is the adaptation of one syllable from the Japanese women’s names like Hanako, Noriko, Midoriko etc. The meaning of -ko is ‘child’ or ‘son’. In the North the names of this type (e. g. Sun-ja, Mi-ja, Chŏng-ja) were forbidden to use officially, so they had to be changed. Both in South and North Korea, language purification movements are very active and are supported by the governments. One of the targets of these movements is to change the Chinese character names into pure Korean words, e. g. for boys: Tolsve ‘iron’, Haepit ‘sunshine’; for girls: Isŭl ‘dew’, Ippŭni ‘beauty’. Nevertheless it is a very hard task to change the 1500 year old Chinese-style custom of name-giving. 


